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Per (a)què?

Com?

Quan? 

Perspectiva plurilingüe a la classe de llengua

5. Referències bibliogràfiques

4. Conclusió: com adoptar la perspectiva plurilingüe



Araújo, De Carlo & Melo‐Pfeifer (2010)



1. Democràcia i plurilingüisme

Accedir i comprendre la informació en 
més d'un idioma:

privilegi o potencial latent universal?



Responsabilitat i compromís

• Repte: apropar l’acadèmia a la societat, els resultats de la recerca 
(necessitats, condicions possibilitadores)

• Oportunitat: traslladar‐hi el coneixement, retorn al ciutadà
(deontologia)

• Qüestionar l’accessibilitat de la informació: la relació i la construcció
del saber des d’una perspectiva plurilingüe i intercomprensiva per a
l’exercici ple i actiu de la democràcia (epistemologia)



1. Democràcia i plurilingüisme



Competència
informacional
plurilingüe

Competència global

Cultura (europea) 
de la democràcia

(món digital)

Infodèmia
Algoritmes

1.2. Premissa central

Capacitat innata
d’ Intercomprensió



Les competències plurilingues* permeten una millor
comprensió d’altres cultures i d’aquesta manera contribueixen

al desenvolupament de les competències ciutadanes i 
democràtiques

RECOMMANDATION DU CONSEIL du 22 mai 2019 relative à une approche globale de l’enseignement 
et de l’apprentissage des langues (2019/C 189/03) Journal officiel de l’Union Européenne (5‐6‐2019)

Competència informacional plurilingüe
i la Cultura de la democràcia



La gent no s’adona del 
poder [plurilingüe]que té

Joan Brossa







Roumanie : 41 morts dans l’incendie de la discothèque, 
les manifestations reprennent

Migliaia di rumeni di nuovo in piazza contro la corruzione

Roménia: Agrava‐se o número de mortos do incêndio

Miles de rumanos vuelven a protestar contra 
la corrupción en el centro de BucarestExercici d’una cultura

democràtica:

Coneixement i comprensió
crítica

(d’un/a mateixa/a, del
llenguatge, de la 

comunicació i del món)

Mateix fet, suport, mateixa cadena ≠ llengües, títols i continguts

1.8. Aplicació:
lectura contrastada i complementària de l’actualitat

Competències per a una cultura de la democràcia
(Conseil de l’Europe, 2016)



2. Exemples d’activitats i recursos per a l’aula

Màster universitari UB (Adquisició LE) i Formació del Departament d’Educació Descobrir el plurilingüisme propi i de l’alumnat

H.V.L.
:

Mapeig
grup‐
classe Paisatge

lingüístic

Creació tascaTasca final: i tu què
fas pel (teu) 

plurilingüisme?



Paisatge lingüístic (sonor, visual, d’un espai)

EOI Cornellà (alumnes Màster UB, 2019)



“El arte va siempre por delante de la política"

Carla Simón, Premi nacional de cinematografia 2023, 
directora d’Alcarràs (Os d’or Berlinale 2022)

3.2. Transició plurilingüe: conjuntura favorable



CULTURE : cinéma, théâtre, littérature, chanson

POLITICA: 45 anys després (revocable!)

3.2. Transició plurilingüe: conjuntura favorable

Pinganillo Pinganillo Pinganillo Oentzutewko aurikularrak



3.3. Reptes de la transició plurilingüe
Evolució creences, representacions, pràctiques comunicatives

‐ “El Plurilingüismo és cosa de tots” i no només les CCAA oficialment bilingües
(“Euskaratú”: en castellà, 400 mots de l’eusquera, no és una llengua estranya”, N. Arostegui 2023)

‐ Inversió estatal en totes les llengües: “un Estat qui assumeix la seva diversitat, el seu plurilingüisme, ha d’invertir
en la promoció de totes les seves llengües p. ex. en lectorats a l’estranger” (P. Almeda, dr. Institut Ramon Llull 2023)
‐ Sortir d’un paradigma competitiu, les altres llengües cooficials no són una amenaça per al castellà (i viceversa) 
sinó una riquesa per compartir i protegir. De la coexistència a la convivència. Equilibri comú/propri (J. Cercas 2023)
‐ Naturalitzar l’ús (receptiu) de totes les llengües en deçà del territori d’origen (subtitulació vs doblatge)

“incluso hay gente que se atreve a pasar la prueba de leer en catalán. Eso es emocionante”
‐ Integració, entre els (socio)lingüistes, del concepte d'Intercomprensió com a modalitat comunicativa plurilingüe 
alternativa/idònia en contextos multilingües (≠ sesquilingüisme, bilingüisme passiu)
‐ Normalitzar les pràctiques plurilingües en la societat: que el fet d’expressar‐se en una llengua no sigui motiu de 
por, ni de vergonya ni sigui percebut per altri com a una amenaça envers el seu dret d’utilizar‐ne una altra. 

‐ Contrarrestar la “karaoke attitude”, reaccionària davant la diversitat i la visibilitat i el contacte amb la pluralitat

‐ Complicitat delsmitjans de comunicació (interpretacions consecutives, subtitulacions, comprensió recíproca)

Davant d’algú que no parla català serà el nostre dret de parlar‐lo que trontollarà (R. Ortega 2023) 



encarnicarrasco@ub.edu



Non hai fronteiras

Eskerrik asko

Gracias

Gràcies

Grazas


